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次
，
否
則
忽
大
忽
小
眞
要
議
蒐
集
雜
誌
的
人
偈
腦
筋
呢
！

至
於
內
容
方
面
，
幼
獅
文
藝
除
少
數
「
特
殊
」
稿
件
外

，
都
能
維
持
相
當
水
準
，
其
中
至
少
可
以
選
出
三
十
期
，
仝

來
和
一
般
祉
會
上
的
一
流
雜
誌
比
也
毫
不
遜
色
，
就
一
份
公

家
刊
物
而
言
，
已
啟
得
上
「
奇
蹟
」
了
。

而
最
不
容
易
的
是
，
許
多
海
外
學
人
，
都
有
作
品
在
「

幼
獅
文
藝
」
發
表
，
使
我
們
的
自
由
文
藝
園
地
壯
大
了
不
少

槃
色
。最

近
，
我
們
看
到
「
幼
獅
文
藝
二
十
問
年
目
錄
索
引
」

，
反
覆
査
閲
，
愈
發
覺
得
這
份
雜
誌
的
難
能
可
責
，
特
別
是

後
十
年
的
「
幼
獅
文
藝
」
，
已
經
建
立
起
自
己
的
風
格
，
能

登
臨
此
一
境
界
，
眞
是
讀
者
之
福
，
也
是
歷
屆
主
編
辛
勤
耕

耘
之
果
。

不
過
，
在
瑁
了
二
十
周
年
目
錄
索
引
之
後
，
使
我
們
聯

想
到
「
幼
獅
文
邲
一
」
或
許
還
可
以
做
兩
件
事
：

編
印
專
售
：
因
過
去
二
十
年
出
版
的
「
幼
獅
文
藝
」
時

間
久
遠
，
已
很
少
有
人
能
收
集
齊
全
，
全
部
重
印
，
數
盟
龐

大
，
成
本

E
l翌
文
，
絕
無
可
能
，
是
否
能
就
論
著
、
批
評
、
小

說
、
散
文
｀
新
詩
或
具
有
特
色
之
專
欄
中
分
別
選
出
傑
出
作

品
印
行
專
書
，
由
幼
獅
公
司
對
外
發
行
，

i－迫
不
但
是
一
件
有

意
義
的
事
，
而
且
我
們
相
信
它
甚
至
可
以
彌
補
歷
年
來
幼
獅

文
藝
帳
目
上
的
赤
字
，
成
爲
暢
銷
盡
。

散
編
H

錄
索
引

·

·
繼
二
十
年H
錄
索
引
之
後
，

「
幼獅

文
蜚
」
最
好
每
年
均
能
續
編
目
錄
索
引
一
冊
贈
送
讀
者
，
十

年
或
二
十
年
後
再
合
訂
精
印
，
但
最
好
能
增
加
以
下
數
項
査

料
：

＠
歷
屆
主
編
簡
介

，
並
註
明
主
編
期
數
；

＠
歷
任
編
輯
或
助
理
編
輯
簡
介
；

®
歷
任
發
行
人
與
社
長
簡
介
，
及
其
他
工
作
人
員
簡
介

·
議
每
一
位
關
心
「
幼
獅
文
藝
」
的
讀
者
有
機
會
知
這
這
一

惹
荒
原
上
的
墾
拓
者
，
同
時
對
文
藝
史
而
言
，
也
是
保
留
了

一
份
珍
貴
的
資
料
°
(
蕭
禱
)

三
本
翻
譯
經

「
翻
譯
硏
究
」
，
思
杲
署
，
大
也
出
版
社
印
行

「
林
以
亮
論
翻
譯
」
，
林
以
亮
若
，
志
文
出
版
社
印
行

「
翻
譯
的
摹
術
」
，
粱
實
秋
等
诗
＇
及
銼
出
版
社
印
行

翻
譯
，
一
半
是
腦
的
工
作
，
一
半
是
心
的
工
作
，
說
不

上
那
方
面
比
那
方
面
份
嚴
重
。
然
而
經
驗
却
是
雕
啄
「
翻
譯
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」
不
可
忽
視
的
利
器
。

這
三
本
書
都
是
講
翻
譯
經
驗
的
書
，
都
是
著
者
積
年
累

月
的
「
臨
床
經
驗
」
，
絕
不
在
空
楞
的
理
論
上
打
轉
。
我
們

感
激
他
們
工
作
的
熱
忱
與
乎
敬
佩
他
們
視
學
問
爲
公
器
的
胸

擬
。
思
果
寫
了
三
十
多
年
散
文
，
譯
了
二
十
本
書
，
研
究
了

七
年
翻
譯
；
林
以
亮
從
第
一
篇
譯
著
發
表
以
來
，

也
「
搞
」
了

三
十
二
年
的
翻
譯
。
如
今
，
這
數
十
年
之
癢
可
以
說
有
如
骨

鯁
在
喉
，
不
得
不
一
吐
爲
快
。
不
少
讀
者
也
因
此
而
獲
盆
。

「翻
譯
硏
究
」
、
「
林
以
亮
論
翻
譯
」
皆
屬
專
人
專
著

，
兩
位
作
者
，
其
文
學
涵藥
之
稍
博
與
譯
事
經
驗
之
煨
富
，

我
們
無
第
二
句
話
。
但
兩
書
毗
列
相
較
之
下
，
不
免
略
有
軒

晊
之
分
。
一
篇
文
章
成
稿
，
印
成
鉛
字
，
而
後
展
睹
「
睽
睽

衆
目
」
之
前
，
作
者
之
用
心
與
不
用
心
，
自
當
一
目
暸
然
。

一
本
書
付
梓
行
世
之
後
，
就
不
只
是
「
放
下
了
心
上
的
一
塊

石
頭
」

。
非
但
要
接
受
時
間
的
篩
淘
，
更
免
不
了
讀
者
卽
時

的
「
挑
剔
」
。
大
體
而
言
，

「
翻
譯
硏
究
」
用
心
較
重
，
有

清
朗
的
意
旨
與
明
鬯
的
系
統
，
可
謂

「
成
一
家
之
言
」
°

「

論
翻
譯
」
一
書
就
其
內
容
，
應
該
算
是
選
輯
而
成
的
，
難
免

有
「
雜
感
」
之
嫌
。
誰
人
感
覺
：

作
者
應
該
還
有
極
多
的
餘

力
把
這
本
盡
弄
得
更
完
善
、
更
週
密
。

「翻
譯
的
藝
術
」
則
大
半
採
自
一
九
六
九
年
二
月
香
港

中
文
大
學
擧
辦
之
「
翻
譯
問
題
研
討
會
」
的
重
要
論
文
l

丨

林
以
亮
那
篇
「
翻
譯
的
理
論
與
咒
踐
」
也
收
在
他
自

己
書
裏

—
以
及
二
十
年
來
散
見
於
海
內
外
各
報
刊
有
關
翻
譯
的
文

章
。
大
有
要
把
廿
二
個
皮
鞋
匠
漲
成
一
個
諸
葛
亮
的
味
這
。

翻
譯
一
事

，
存
乎
一
心
，
原
本
見
仁
見
智
，
可
說
家
家
都
有

自
己
的
經
可
唸
，
但
希
望
能
互
相
「
參
」
出
個
「
果
」
來
。

不
過
，
三
本
翻
譯
經
雖
以
思
果
「
翻
譯
的
研
究
」
比
較

適
用
。
我
却
不
贊
成
有
心
翻
譯
的
人
，
剛
起
步
便
去
讀
這
本

書

。
如
果
經
過
一
段
自
我
摸
索
，
至
少
也
要
有
點
實
際
翻
譯

經
驗
，
而
後
再
來
與
人
切
磋
，
我
想
必
可
收
事
半
功
倍
之
效

°
(
古
鼓
)

食
蚌
得
珠

談
「
綺
羅
堆
墓
埋
神
銦
」
·
葉
洪
生
著

民
國
六
十

三
年
九
月
天
下
囹
者
＾
＾
司
出
版

文
章
寫
了
，
就
是
要
給
人
家
看
的
。
要
是
無
法
見
諸
報

刊
雜
誌
，
就
要
輯
印
成
害
。
至
於
文
章
寫
得
是
否
夥
水
準
，

一
網
兜
收
式
的
選
集
是
否
顯
得
蕪
雜
，
都
是
另
外
的
問
題
。




